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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for Genesis 1-15 and 22. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students or scholars new to the Septuagint, or curious
to explore what it is. Second, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to
grow in reading ability from the primary texts.!

This book also includes extant text from Genesis 1 by the three
best known Jewish revisers of the Septuagint; namely, Aquila,
Symmachus, and Theodotion. You can read these in reader for-
mat and also see them aligned in a recreated table of Origen’s
Hexapla. As with my first Septuagitn reader, I have also in-
cluded text in a format similar to how it would have appeared
in Codex Vaticanus, and a parallel facing Septuagint — Hebrew
Bible. Unfortunately the text of Codex Vaticanus is missing
until Genesis 46.

What is the Septuagint?

The Septuagint basically refers to the Greek translation of the
Old Testament/Hebrew Bible. However, this sentence is prob-
lematic in many ways and needs unpacking. Properly the Sep-

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

tuagint refers to the first translation of the Hebrew Torah into
the Greek Pentateuch. A doubtful legend concerning this trans-
lation by seventy(-two) translators is recounted in the Letter of
Aristeas from the second century BCE. The supposed number
of translations gives us its name ‘Septuagint’, since septuaginta
means seventy in Latin, and abbreviation LXX, which is 70 in
Roman numerals. While, the Septuagint strictly refers to the
initial translation of the first five books of the Bible, it has come
to refer to many more books. Its boundary usually includes all
those works transmitted in the great Greek uncial manuscripts,
such as Codex Vaticanus, Sinaiticus, and Alexandrinus.

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.
However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the dif-
ferent books that made the ‘canons’ several centuries later. The
Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal books
rejected by the Rabbis and Protestants.?

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late re-
visions are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew
Bible Critical Edition is problematic.

3The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (c.f. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronomi-
nal suffix to 11'1;1?3&: and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves open
room for Paul to develop his alternative understanding of justi-
fication through faith, or God’s faithfulness. Second, the Septu-
agint is fundamental for understanding koine or Post-Classical
Greek. This is the language of the New Testament and early
church fathers. Third, in places the Septuagint contains hints
at early Jewish biblical interpretation, though these are more
common in the Aramaic targums and genre of rewritten scrip-
ture. Fourth, an understanding of the Septuagint is fundamental
for textual criticism of the Hebrew Bible. The Septuagint some-
times reflects texts slightly earlier than the Hebrew Masoretic
Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:
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e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rele-
vant in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 90 times or fewer in the Septuagint.
It is assumed that after one year’s study, a student will know
most common words. Students coming from the New Testament
should watch out, several of these words that are common in the
Septuagint are rare in the New Testament. These 607 distinct
lexemes occur 490,035 times in Genesis 1-15 and 22. This ac-
counts for 83.5% of the 586,613 words found in the book. An
alphabetical list of these words may be consulted in the glossary
found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv*. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type ¥Addwv. It is followed by gram-
matical data where necessary, in this case ending &vog, 6 which
refer to the genitival form ending (@vog) and gender (6). After the
underlying lexeme, and grammatical data, basic English glosses

a ®KAOSwv, @vog, 6. billow, surge. (9)
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are supplied followed by the frequency of the lexeme in the Sep-
tuagint in parentheses. These glosses contain the main transla-
tion possibilities for the word. They are consistent throughout
the reader, not context specific. This means they are suitable
for memorising as the readers works through the book. It also
means a reader learns not to depend too heavily upon glosses,
given a word can have an unusual, or very specific meaning de-
termined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lezicon of the
New Testament by Abbott-Smith.* I have lightly updated the
language and translations offered. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.
For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
évépnq.b This indicates the form &vé@y is the aorist active in-
dicative third-person singular of the verb éuPaivw. It is glossed
because this root aorist differs to the present stem. For common
words that contain a difficult form, a secondary set of footnotes
are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader is
expected to know the basic glosses. Instead only the underlying

1G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag, 1. darkness, dark. b éuPeivw. to step into, embark.
(17) (4) aor. act. ind. 3s
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lexeme in the present tense is displayed with the relevant mor-
phological parsing. For example, ebpev! (Jonah 1:3) is a second
aorist active indicative third-person singular, from edpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Todde is not glossed.

Facing Parallel Texts

In this book I supply facing parallel texts. The facing parallel
texts are very helpful for at least three reasons. First they allow
readers to compare how Hebrew was translated into Greek. Sec-
ond, they aid learners where one language is stronger than the
other. For difficult words in the weaker language might corre-
spond to known words in the stronger. Third, this might reflect
how the Septuagint was once used. One of the possible reasons
for creating the Septuagint might have been as a teaching tool to
teach Greek speaking Jews to read Hebrew. Columnar transla-
tions where Greek works are written phrase-by-phrase with cor-
responding Latin translation are known from antiquity.® Philip
Alexander, argues Aquila’s very literal Greek translation could

5 Eleanor Dickey. “Columnar Translation. An Ancient Interpretive Tool
That the Romans Gave the Greeks.” In: The Classical Quarterly 65.2 (2015),
pp. 807-821.

1 gdploxw aor. act. ind. 3s
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serve a similar purpose for the Rabbis who wished to learn He-

brew.6

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is Codex Alexandrinus,
since Genesis chapters 1-46 are missing in Codex Vaticanus.
Specifically this is the text as edited by Swete in his manual
editions.” Occasionally Swete standardised the text with slight
changes to orthography, leaving the original forms in an ap-
pendix to each volume. To save space I have removed the criti-
cal apparatus. This should not be neglected in study, but is not
necessary for the primary use of these books to get people read-
ing large chunks of text as easily as possible. For critical study,
readers should use the Gottingen Septuagint where available. If
not, Rahlfs’ manual handbook, as updated by Hanhart is a good
place to start.®

S Philip S. Alexander. “How did the Rabbis Learn Hebrew?” In: Hebrew
Study from Ezra to Ben-Yehuda. Ed. by William Horbury. Edinburgh: T
& T Clark, 1999, pp. 71-89.

"Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 3 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-
1894.

8 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahifs-Hanhart. Edi-
tio altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
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The morphological parsing and lemmatization used are my own.
I made use of the artificial-intelligence software Spacy.” This
Natural Language Processing (NLP) tool was 90% accurate, but
had to then be manually corrected.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.!? As stated, I have lightly up-
dated the language of these and the translations offered. When
updating glosses I have also consulted John Dodson’s Greek-
English Lexicon.'' For words not found in Abbott-Smith I have
consulted Liddell, Scott, Jones, A Greek-English Lexicon (LSJ)
accessed via Perseus.'? Given these glosses are primarily for the
general reader, a lexicon such as A Greek-English Lexicon of the
Septuagint or BDAG is recommended where exegetical points
are under question.'3

The Hebrew glosses used in the parallel sections are primarily
those of BDB.!* As with the Greek glosses, I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these Hebrew glosses are primarily for

% https://spacy.io/

10 Abbott-Smith, Greek Lezicon.

1 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

e Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

12 www.perseus.tufts.edu/hopper/

13T Muraoka. A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Leuven: Peeters,
2009. Frederick William Danker, ed. A Greek-FEnglish Lexicon of the New
Testament and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG).
Chicago, IL: The University of Chicago Press, 2000

14 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-
Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendixz containing the Bib-
lical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
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the general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
15

where exegetical points are under question.
For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,'6 and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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NOAGYNoey 6 Bedg TNV Nuépay TNV EROOMYY xal Mylacey adTny,

811 &v adti] xatémavoey’ 4md TAVTWY TRV Epywy adtod Hv

#ipEato 6 Bedg Torfioa.

4 Aty ) BiBrog! yevéoeme® odpavod xal yijg, 8te Eyéveto- )
Auépa imoinoey Kdprog 6 Bedg tov odpavdv xal Ty ¥y, ° xa
Ty YAwpov' dypod mpd Tod yevéobau émi THg Yijc, kol mAvTaL
YOpTOVE &ypod Tpd Tod dvateihau’. ob yop EBpekev’ 6 Bedg Emi
TV Yijv, Kol dvBpwmog otk v Epydleobar Ty yiv- © wyy ¢
GvéBouvey dx Tijg yiig xal éméTiley’ Tav T6 mpdowmoy TS Yic.
" xal Emhaoevt 6 Bedg Tov dvBpwmov yoiv' dmd Thg Yiig Ko
¢velonoev™ eig 16 Tpbowmov adTod mvony” (Wi, kal éyéveto
6 &vBpwrmog eig Yoy (Doav.

8 Kai ¢pirevoev® Kbprog 6 Bedg mapddetoovP v "Edep xata

dvoTodds, Kol #beto éxel Tov dvBpwmov Sv Emhacey°. ? xal

avéTethev? 6 Bedg &1L &x THg Yijc A EbAov dpaiov” elg Spaoty

2 j mottlw. to give to drink, water.

a xéopog, ov, 6. world, order. (72) (65)
b &xTog, ¥, ov. sixth. (37) k mAdoow. to form, mould. (52)
¢ rotamedw. to lay to rest, cease aor. act. ind. 3s

from. (63) aor. act. ind. 3s 1 o, x0bg, 6. dust. (45) acc. ms
d BiBAog, ov, 7. book, roll. (24) m éupuodw. to breathe into. (7)
e Yyéveots, swg, 1. origin, lineage. aor. act. ind. 3s

(57) n mvoy, fig, . breath, wind. (24)

f yAwpds, &, 6v. pale green. (15) o @uredw. to plant. (50)
g xépTos, ov, 6. grass; enclosure. P mwapddeioog, ov, 6. paradise,

(45) garden. (34)
h évatéldew. to cause to rise. q Zavatédlw. to cause to spring
(58) aor. act. inf. up, to spring up. (5) aor. act.
i Bpéyw. to rain, wet. (16) aor. ind. 3s

act. ind. 3s

[

wpaiog, o, ov. beautiful,
seasonable, timely. (36)

2 2 guvtedéw aor. act. ind. 3s
! cuvtedéw aor. pass. ind. 3p
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16 &vi Derowv- 00Tog 6 KVKAGY Taoay THY YAV Edeildr, dxel
ob oty 6 ypuoiov. 12 16 3¢ ypuaiov THg Yijg éxelvig xakdy-
xol éxel 0Ty 6 @vBpak® xal 6 Aifog 6 mpaowog™. 13 xal
dvopar T ToTANY T SeuTépw [Nwy- 0lTog & KVKAGY TATHY

v YAy Aiboriog. 14 xai 6 motapdg 6 Tpitog Tiypic- odrog 6
Topevdpevog kaTévavtl Acovplwy. 6 8¢ motauds 6 TéTapTog,

ofrog Edopdric. 1° xal EhaPev’ Kdprog 6 Bedg Tov dvBpwmov
&v Emhaoey’ xal 20eto adtév &v T mapadeiow”, dpydlechou

adToV kol puAdooery. ¢ xal dveteihato Kdprog 6 Bedg e Adiuy
Aéywv Amd mavtdg Evdov Tob év T mapadsiow’ Bpwoet* pdyn”-

1746 3¢ oD Ebhov ToD ywooKewy koddv xal movnpdy, od

Poryecbe”’ 4m’ adtod- ) 8 &v Nuépa Paynode an’ adTod, BaviTte
broBovetoBe.

18 Ko efmev Kdprog 6 Bebg O xaddv elvon 1ov dvBpwmoy udvoy-

19 ol Emhooey! 6 Bede it

1

’, 3 ok y 5 1
Toowpey T Bonbovs xat adTév.
éx Tij¢ Yijg wavTa e Bnplo ToD dypod xal TavVTA TR TETELVE TOD
oDpavod, kol fyaryev” adte wpdg TOV Aday. 106y Tl kadhéoel adTd-

xol iy 8 dav éxdAeoey adtd Adoy Yvyny {boov, TodTo Svoua

a Bpdotg, ewe, 1. eating, food, f depopilw. to separate, set apart.
rust. (40) (87)

b mwepadeioog, ov, 6. paradise, g &vBpak, axog, 6. coal, charcoal.
garden. (34) (30)

c eldw. to have seen or perceived; h mpdowvog, ov, 6. leek greem. (1)
know, have knowledge of. (88) i xettévevti. opposite, before.

pf. act. inf. (79)
d yvwotée, %, 6v. known. (22) j mAéoow. to form, mould. (52)
e motilw. to give to drink, water. aor. act. ind. 3s
(65) k PowBés, év. helper. (59) acc. ms
1 meTevédy, od, té. bird. (36)
1 AopPove aor. act. ind. 3s 4 émobvyoxw ful. mid. ind. 2p
2 ¢oiw fut. mid. ind. 2s 5 &yw aor. act. ind. 3s

3 éoBlw fut. mid. ind. 2p
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) ~ 20 N 5 \ 5. 1 ~ ~ ’
adtod. 7 xal éxdAegey Adau dvopato TATY TOIG KTHVETLY

Kol Tt Tolg weTelvolgt Tod odpavod kal waat Tolg Hypiolg Tob
dypod- ¢ e Adcu. ody evpébn’ Bonbog” uotog” adtd. 2! xai
dméBokev?! 6 Bedg Exotaoty® Emi oy Addy, xal Imvwoev's xal
Elaev’ plav T@V mAevp@ve adTod xal dvemApwoev ohpra’
v adtiic. 22 xal groddpyoey Kopiog 6 Bedg Ty mhevpdve, fiv
E\afev? amd Tod Addy, elg yuvatcat. kol fyoyey” adtiy wpdg
Tov Addin. 2 wal elmey Addy Tobto viv 60ToDv éx T@V d0TéWY
uov xal oapé éx T oaprds’ pov- adty xinbioerow Tvvy,
811 éx Tod avdpog” adtiig EMuebn® abty. 24 Evexev TolTov
xotaleiVel &vOpwtog Tov TaTépa adTod Kl TV wyTEpe adTOD,

9

\ ’ i P \ ) ~ ¥y 10 ¢ A
ko TpookodndnoeTar Tf yuveuxi”’ adtod- xai éoovrar’’ of dlo

3 ’ 3 ’
Elg oopraL” Loy,

xal fjoav ol Vo yuuvoi®, 8 Te Adaw xal 1 yuvi) adTod,
3 xal odx fjoyivovto. ‘O 3t 3pLg” v ppovintatos” mavTRY
6y Opiwv T@v émi Thg Yijc Ov émoinoev Koplog & Bedg xal
eimey 6 8pig! TH) yvvauxt! Tt étu elmey 6 Oebg OV wi) pdynte”

d. 2

4o mavtdg EVAov Tob mapadeloov’; % xal elmev | yvvi @

a mweTelvdy, od, 7. bird. (36) g mhevpa, &g, 7. side of the body.

b Bonbég, év. helper. (59) (30)

c dpotog, oin, owov. like, similar to. h évemAypéw. to fill up, make
(84) up, fulfil. (13) aor. act. ind. 3s

d émPBéAAw. to throw upon, lay, i wpeokodddw. to join, cling,
strike upon. (71) aor. act. ind. stick to. (16) fut. pass. ind. 3s
3s 3

e ExoTaots, swe, 1. amazement, a yvuvés, 1, 6v. naked. (35)
trance. (28) b 3¢ts, ewg, 6. serpent, snake. (40)

f Omvéw. to sleep. (21) aor. act. ¢ @pévpog, ov. practically wise,
ind. 3s sensible, prudent. (40)

d mepadeioog, ov, 6. paradise,
garden. (34)

1 gbdplokw aor. pass. ind. 3s 8 AapBave aor. pass. ind. 3s

2 AapPave aor. act. ind. 3s

capE acc. fs

Yoy acc. fs
dyw aor. act. ind. s

/ o’éLpE gen. fs

évip gen. ms

9 yovy dat. fs
10glwi fut. mid. ind. 3p
3
L yowy dat. fs
2 ¢obiw aor. act. subj. 2p
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Eyévwnoey viodg kil Buyatépag. ° xol dyévovto maoar ai fpépat
Aday. Bg Einoev gvvaxdota® xal Tpiaxovra Ty, Kol dmréBovev .

6 "E{noev 8¢ 210 daxdora® xal mévre E, kol dyévynoey ToV

Evae. T xal Enoey Zif peta 0 yevvijoou adtév tov Evo
émTaxéola’ xal émta €Ty, kol éyévvyoey viodg xal Buyatépag.
8 xal Zyévovto Thoon al Huépon 210 dvvardota® deddexa ETn, ko

dmréBavev’,

¥ Kai #noev Evog éxatov dvewcovtal #mm, xal dyévwoey

7o Kowdy. 10 xal Enoev Evac peta 10 yevvijoou adtov ov
Kowvaw émtaxdoia xal déxa mévre Etn, kol dyévvvoey viodg ko

1

Buyatépag. ' xal éyévovro maoou al Yuépar Lvag évvaxdota

ol wévTe €T, Kol dméBavey'.

12 Ko &noev Kawvay éxatov éBSounrovra &y, xai éyévwnoey
v Modehenh, 3 xal #noev Kooy peta 10 yewvijoou

adTéy TOV Modkedenh émtoaxdora xal tecoepdrovra Ty, kel

14

gyévwnoey viove xal Buyatéipoc. kol éyévovto maoal ol
" S pos

(A \ ) ’ e N4 z? N f
Nepat Kooy évvaxdoia’ kol déxo ETY), Kol GméBovey'.

15 Kot &noev Mededen) éxatdv xal énxovta’ mévte &,

16 %al Enoev Modedenh peta 16

I

Kol éyévvoey Tov Taped.
yevvijoor adtov Tov Taped émTaxooia
17

'kl Tpraxovte €T,

Kol éyévynoev viode xal Buyatipac.
YEVVY S YrTEPOS
f

Kol yévovto maoal ai
Nuwépor Mokedenh dxtaxdota’ xal évevnxovra® mévte €1y, ol

&méBavev’.

18 Kot #noev Thped éxatov xal e&nxovtal o Ery, xel
dyévwnoey v Evay. 19 xal Enoev Tdped peta 1 yewviiom

adtov oV Evay éxtaxéoie! Ery, xal éyévynoey viods xoi

a éyvaxéoiol. nine hundred. (17) ¢ émraxdéoiol. seven hundred.
b Swxdotot, at, a. two hundred. (45)
(89) d évewijxovta. ninety. (22)
e &xovra. sixty. (78)
f éxtaxdotot. eight hundred. (16)

5 I gmobvyorw aor. act. ind. 3s
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20 N - (3K ’ ’I ’ 8 3 ’ a
Kol €yevovTo ool ol Nepat Loped evvarooio

Buyatépos.
xal E5nrovtal dvo &y, xal améBavev’.

21 Kot #noev Evoy éxatoy kol eEvrovra® mévre Ety, wol
dybvwnoey oV Mobovoddo. 22 ednpéotnoey ¢ Evay 19
Bed petd 16 yewvijouw adtdv oV Mabovodhe daxdoad

¢y, wol éyévynoev viodg xoi Buyatépas. 23 xal Fyévovo
maoor al Muépar Evoy tplaxéoa® EEvrovral

24

wEvTe ETY).
kol edpéaTyoey’ Lvay 1@ Be@- xal ody ndpioketo, doTL
uetébnrev’ adtov 6 Beds. 2° Kai Enoev Mabovoddo éxatov
xol Sydonrovta? émta Etn, kol éyévinoey Tov Adpey. 28 xal
Enoev Mobovodde peta 6 yevwfioouw adtdy tov Adpey

éTocdola”

Buyatépos.

Enoev évvaxdora® xal ENkovTa

kol &ydonxovra® d0o €Ty, kol éyévynoey viodg kol
2T vl yévovto maoen ol fuépon Mebovodie B

b 2 R \ le 1
EVvea 2’7.'7], Kol ATTETAVEY .

2 Kol noev Adpey éxotdy dydovpcovras oxtad) Ery, xoi

dyévwoey vidv. 2% xal imwvépacey 0 Svopa adtod Nie

Aéywv Odrog Sroavaravoet! NWalg Ao TGV Epywy NGBV Kol Ao

m

TGV MT@V™ TGV YeLp@Y UBY Kol 4d TG YA Mg KarTypaoaTo”

Kopog 6 Bedg. 30 xail Enoev Adpey peta 10 yewwioo adtov

oy Nae mevtaxdolo® kol erovta’ mévte v, xal dyévynoey

a gyvaxdoiol. nine hundred. (17) h émraxdéoiol. seven hundred.

b éEqrovra. sixty. (78) (45)

c edapeotéw. to please. (13) aor. i évvéa. nine. (37)
act. ind. 3s j éxTo. eight. (80)

d dwxdoiet, at, a. two hundred. k émovopdlw. to name; be called.
(9) (36)

e Tplaxdotol, at, o three 1 Swvamedw. to give rest. (1)
hundred. (80) fut. act. ind. 3s

f peratibypt. to transfer to m AdTY, n¢, 7. pain, grief, sorrow.
another place. (17) aor. act. (45)
ind. 3s n xorapdopar. to curse. (69)

g é&ydovkovra. eighty. (37) o mevtoaxdool, at, o. five

hundred. (64)

amobvyioxw aor. act. ind. 3s



1

¢m mpbowmov aBdoTov
wpdbowTov HIATWY.
Pag.
¢ e \ NE = \ \ s h ~ ’

6 Oedg petabd® Tob pwtdg xal pmeTa&d” Tod oxbTOUS.

Aquila (A)

d
3
4

"Ev xeodain? Betioev” Bedg obv Tov odpavdy (kai) obv
TV YAy, 29 8¢ 1 Ay xévopal kol 0dBév. xal oxéTog
, kol Tvebua Oeod émipepdpevor” émi
ol eley Oedv yevéoho | pag: xal éyéveto

kol €ldev Bedg oDy T Padg &1t dyaboy xal dieywploey

5 xal

2

éxdheaey 6 Beog T PwTl, NWépar Kol TO aKOTOG Exdede YOKTR

Kol £yéveTo Eomépa Kl £YEVETO TPWL NUEPAL TTPWTY).

6

xol Eotw! Jlaywpilovs petafd" HddTwy el Udata.

ol elmey 6 Bedg: yevnbiTw’ oTepéwpa &v péow tav HddTwY,

78 xal

¢xdheoey 6 Bedg 1) oTepewpatt!, 0dpavds....

9

o ovOTHTR . 10

\ 3. ! < \ = ~1 =
kol éxddeoey & Oedg TR Enpdl, Y-

kel Tolg ovoTHmact T@V Vddtwv (¢xddece), Bokdooal....

M Braotyodrn
12

k

v PAooTua!  yépTov™... omeppatilovra

oeppatifov eig 6 yévog adT@V.

1
Ke@aAatov, ov, T6. the chief
matter; sum total. (6)
xTiw. to create. (67)
Kévopa, otog, T6. empty space,
vacuum. (0)
&Bvooog, ov, 1. bottomless,
abyss. (49)
émpépw. to bring upon,
against, lay upon. (17)
Staywpilw. to separate entirely.
(24)
metafd. meanwhile, afterwards,
between. (3)

h oTepémpa, atog, Té. firmness,
firmament. (28)

i Eypéde, 4, 6v. dry, withered, dry
land. (41)

j obomyua, atog, 6. whole
compounded of parts, body of
soldiers. (4)

k PAactavw. to sprout. (9) aor.
act. impv. 3s

1 BAdoryua, atog, Té. sprout,
shoot. (1)

m yépTog, ov, 6. grass; enclosure.
(45)

1
‘yivoy.m aor. mid. impv. 3s
0§ acc. fs

3 ylvopar aor. pass. impv. 3s
4 eiy.i pres. act. impv. 3s

5

oWioTYRL aor. pass. impu. 3s
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A
YA sepHCIe enkebParni®
N3 BAPA EKTICEN
DAY erweim ecoc
R ne CYN
VMVYN ACCAMAYIM TONOYPANON
DAY oyvene KAICYN
YR Anfec THNIHN
Y9RM oveaarec HAErH
W' oyea HN
Mh ewy KENWMA
MY ovaswy KAIOYOEN
v oyewcex KAICKOTOC
A \'7,\) AAMENH EMINPOCWNON
PN eeom ABYCCOY
MY ovepya KAINMNEYMA
'O’?\"N EAWEIM ecoY
NON  mMepaencee emdepomeNnoN
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C (o] [S]
GNA]’XH GNA]’XH GNA]’XH

ENMOIHCEN

06€cocC

TONOYPANON

KAl

THNIHN

HAEIrH

ErENETOo

AProN

AAIAKPITON
KAIAAIAKPITON

KAIMNEYMA

ecoy

emdepomeNoN

ENMOIHCEN

06co0cC

TONOYPANON
KAl

THNIHN
HAETH

HN

AOpPATOC
KAIAKATAC

KEYACTOC
KAICKOTOC

EMNANW
THCABYCCOY
KAINMNEYMA
ecoy

enedepeTo

ENMOIHCEN

06cocC

TONOYPANON
KA

THNIHN
HAErH

HN

KENON
KAIOYOEN
KAICKOTOC
EMINPOCWON
ABYCCOY
KAINMNEYMA
ecoy

emidepoMeNoON






Facing parallel texts

The facing parallel texts are very helpful for at least three
reasons. First they allow readers to compare how Hebrew
was translated into Greek. Second, they aid learners where
one language is stronger than the other. For difficult words
in the weaker language might correspond to known words in
the stronger. Third, this might reflect how the Septuagint
was once used. One of the possible reasons for creating
the Septuagint might have been as a teaching tool to teach
Greek speaking Jews to read Hebrew. Columnar transla-
tions where Greek works are written phrase-by-phrase with
corresponding Latin translation are known from antiquity.®
Philip Alexander, argues Aquila’s very literal Greek trans-
lation could serve a similar purpose for the Rabbis who

wished to learn Hebrew.P

a Dickey, “Columnar b Alexander, “How did the
Translation.” Rabbis Learn Hebrew?”
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2 Koi cuvetedéoByoay 6 odpavog xal ) Y7 xal még 6 xéopwos™
2

adT@v. 2 xal cuvetéheoey 6 Bedg &v TH) Huépa Tij frety” TAL
Epya adTod & émolyoey- kal KaTémavaev” T Nuépa i EBOomY
4o TavTwY TAY Epywy adTod G émoinoey. 3 xal ndAéynoey 6
Beog v Népay TV EBSSunY xal Nylaoey adtny, 8Tt v adTi
xatémovoey! dmd mavTwy T@V Epywy adtod Gy fpato 6 Bedg
ToLjool.

4 At 9 BiPhoc yevéoewg' odpavod xal yijg, 8te dyéveto- §)
Auépa imoinoey Kdprog 6 Bedg Tov odpavdv xal Ty Yy, ° xa
TV YAwpovE dypod mpo Tob yevégbau émi Ti|g Yijg, xal TAVTA
y6pToV! &ypod mpd Tob dvarethan. od yap EBpekey’ 6 Bedg émi
TV Yijv, Ko &vBpwmog otk v Epydleodar Ty yiv- © wyy ¢
GvéParvey éx Tiig Yijg kol EméTIev" Tav O mpdowToy Tig Vi
"ol Emhacey' 6 Bedg ToV dvBparmov oIV amd Tijg Yije Ko
évelonoey” el T Tpbowtoy adTod Tvolpn° {wijc, xal éyéveto
6 &vBpwrmog eig Yoy @oav.

m

8 Kai 2potevoev® Kiplog 6 Bedg mapadetoovd &v "Edep xatd
dvotohds, xel 20eto éxel Tov dvBpwmov v Emhacey'. ° xa
davéteidey® 6 Bedg &1L dx THg Yig TaY EbAov wpatov' elg Spaoty
kol xodov elg Bpdow". xal 10 Ebdov Tg {wig év péow @
mopadeion’, xai 16 E0dov Tob eldévar” YvwoTév* kalod xal

a xéopos. world, order. (72) o mvoy. (f) breath, wind. (24)

b #xtog. sixth. (37) P gutedw. to plant. (50)

¢ xatawodw. to lay to rest, cease d mwapddeicog. paradise, garden.
from. (63) (34)

d xatamade. to lay to rest, cease 1 mAdoow. to form, mould. (52)
from. (63) s &EavaTédAw. to cause to spring

e BifAos. (f) book, roll. (24) up, to spring up. (5)

f vyéveows. (f) origin, lineage. (57) t opalog. beautiful, seasonable,

8 yAwpds. pale green. (15) timely. (36)

h xbptos. grass; enclosure. (45) u Rpdots. (f) eating, food, rust.

i &vatéllw. to cause to rise. (58) (40)

j Bpéxw. to rain, wet. (16) v mapadeioog. paradise, garden.

k morilw. to give to drink, water. (34)
(65) w eldw. to have seen or perceived;

1 wAdoow. to form, mould. (52) know, have knowledge of. (88)

"

m yodg. dust. (45)
n éupuodw. to breathe into. (7)

yvwotés. known. (22)
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ja) :a\g:;'zjn

ooy D2n? oN3sTHR PINT omEn AN

oita Phawm mpy qwN Smowon own ol

i TR T Ay TwN noNSnoDn raw

X7 THINDROIR NaY 13 °D Nk TP
D :;ivyS ooy

T Pipy oFD TR1DTD PN opEn cniTin a4
N hmm T e 1 935 o ywx i:~-r‘7x
T lwnm xS 5o knnw o TIET PppHI PIRa
mINY 6 TIRTINT TN 1:::‘7 PR OTINY PINTT by ooroN
i o3 7 IR D ‘7: N TR 7N Fhirs
0T W3 TEND PRI TATIRIT IR TBY OINT TN ::r-r‘vx

7 wm‘v 0TIRT T

OISO O DR 'OTER (YT OTRN T B @
TE "): TR TTOR T IR 0 “w* N
rH T Ti02 ormn v X‘u:xr:‘v 25 -rmr:‘v RiiinP

a "W sixth. (28) n [HPW] to cause to drink, water.
b N3V to cease, desist, rest. (69) (62)
¢ N3V to cease, desist, rest. (69) o =¥ to form, fashion. (62)
d X873 to create, shape. (53) p 8] to breathe, blow. (12)
e ni'll,?ﬁﬂ (f) generations. (39) q T (f) breath. (24)
f 873 to create, shape. (53) r YB3 to plant. (58)
g MY bush, shrub, plant. (4) s 13 garden, enclosure. (42)
h Eﬂtb once, before. (56) t D'l|5 front, east. (61)
i 32713 herb, herbage, vegetation. U 937 to form, fashion. (62)
(33) v T3 to sprout, spring up. (33)
j Dﬂfb once, before. (56) w TR0 to desire, take pleasure
k l'lf_); to sprout, spring up. (33) in. (21)
1 [7®m] to rain. (17) x D81 food. (30)

m "8 mist. (2) ¥ 13 garden, enclosure. (42)
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10
b

motapwds Ot dxmopedeton 2§ "Edey motilen® Tov
Topadeloov’- éxetBev dpopileTan’ eig Téooapag apydg. 1 Svopa

¢ evi Deiorv- 00tog & KVKAGY Thoay THY YAV Edeiddr, éxel

ToVYpod.

M e

3 \

ob oy 10 ypuoiov- 12 16 3¢ ypuoiov Tijg Yiig éxelvng xokbv-
xol éxel oty & dvBpatd xal 6 Abog 6 mphowoc. 13 xal
dvopar T ToTaAR® TY SeuTépw [N wy- 0lTog & KVKAGY TATHY
14 %ol 6 ToTapdg 6 Tpitog Tiypic- obTog 6
Topevdpevog xatévavtl Acoupiwy. 6 3 motapds 6 TétapToc,
ofrog Edopatyc. 15 xal Ehafey Kdpiog 6 bedg Tov dvBpwmov dv
imhaoeve kol 2eto adToy év 1@ mapadeiow”, 2pydleodar adtéy
xol puAdooery. 18 xal dverellato Kopiog 6 Bedg 16 Adcuw Aéywy
Amd mavtodg Ehov Tod v ¢ Tepadeiow' Bpdoet @ayy- 17 4md
8¢ ToD Ebdov Tob yivaokely kaAdv kel wovnpdv, od pdyeode dr’
adTod- §] 8 &v Nuépa pdynode 4r’ adTod, BavdaTw dmobaveloBe.
18 Ko efmev Kdprog 6 Bebg OD xakdv elvon 1ov dvBpwmoy udvoy-
Towjowpey adTe Bonbovk xat’ adtéy. 1°
&x g YAig wavTo T Oypia ToD &ypod kol TavTe TE TETEVA™ TOD
odpavod, xal fyoryey adte wpog Tov Adoy. i0ety Ti xadéoet adTa-

[EEBY

kol ey  gov éxdhecey adTod Adau Yuyny (doay, Todto voua
20

™V yijy Aiforiec.

Kol Emhaoey' 6 Beog 2Tt

adtod. “° xal éxdheoey Adaw dvoporta TAGY TOlg KTHVETLY
Kol gL Tolg weTelvolg” Tod odpavod kal maat Tolg Hypiolg ToD
brypod- 1@ Te Adoy ody edpéy Bonbog® Bpotog? adtd. 2! wai

eméPokevd 6 Beog Exotaoty” éml oV Addw, kol Imvwoey®. xal

a moti{w. to give to drink, water. i wapédeicog. paradise, garden.

(65) (34)
b mwepadeioog. paradise, garden.  j Bpdots. (f) eating, food, rust.
(34) (40)
¢ depopilw. to separate, set apart. k Powdé¢. helper. (59)
(87) 1 mwAdoow. to form, mould. (52)
d &vBpak. coal, charcoal. (30) m meTetvéy. bird. (36)
e mpaowvos. leek greem. (1) n meTevéy. bird. (36)
f roTévevTl. opposite, before. o BoyBée. helper. (59)
(79) P 8potog. like, similar to. (84)
g mhdoow. to form, mould. (52)  q émPéaAdw. to throw upon, lay,
h mepadeioog. paradise, garden. strike upon. (71)
(34) r gxoraocts. (f) amazement,

trance. (28)
s dmvéw. to sleep. (21)
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TR PPiREEh 1Ton REY M1 v *2in npTn
e TNy og ﬂ*rm TPIWD T T B
3N 12 DT oY 10T PINTOR NN 2280 Mg
“TITTOYY P L IOmEa (IR CMST3T oY 29 R PN
ST oW cwas PIRTDD NN 23%em NI I Wi
hgrmTE M M ERTR T N S5 g
17972 M OTINTIN ONTOR T En 18 e R
nhRS DN hY n*‘r‘vx T Y3M 6 Saminvipl il
N5 p9) I3t T pom 7 SoNn o My Sen

;0 1D 20 798 0it2 D 1pn DaNn

APy 1725 0INT Nt DTN n*‘r‘vx T Sy 18
Igkingy ‘7: FRTINT " n*‘r‘vx il “13”1 19 SN2 mAw
mm‘v o ‘7& Xam own el b2 mW) Ten
S NI T WD) OTIR T RIP N ‘7:1 i5- NPT
'7:'71 ey pm::'m -m-r:-r 55 ity o8 RIpM 20
3T gy 21 TR 9Ty NERND mx‘m T o
fmsz‘vxn ainf W ateh *w“n oI Ly TR | n*‘rbx
u::%x-r Ny 1 ooEoN i 3an 22 Saiqinia Rl w;pn

a 21 good, welfare. (90) k 13 garden, enclosure. (42)
b [PY] to cause to drink, water. 1 3 good, welfare. (90)

(62) m 7!‘57 help, succour. (21)
c 13 garden, enclosure. (42) n 738 to form, fashion. (62)
d [T to separate, divide. (26) o i bird, flying creature. (71)
e l'l'?:lﬂ bdellium. (2) p Ri¥ bird, flying creature. (71)
f DU@ a precious stone, onyx. q 7?33 help, succour. (21)

(11)
g TR (f) front, East. (4)
h "P°27 fourth. (55)
i [F13] to rest. (75)
j 13 garden, enclosure. (42)

TR (f) deep sleep. (7)
18? to sleep. (21)

Y93 (f) rib, side. (41)
Y53 (f) rib, side. (41)

[=C N N |
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3:13-20

Y AYTHMOIEAWKE
NAMOTOYZYAOY K
aneparoNnkalcIne
NKYPIOCOOEOCTHI
YNAIKITITOYTOEN
OIHCAC KAIEINMENHT
YNHOOPICHNATHC
enmMe KAIEPATON K
AIEINMENKYPIOCOOE
ocTwodeioTieno
IHCACTOYTO ENMIKA
TAPATOCCYANON
ANTWONTWONKTHN
WNKAIAMOMNANT W
NTWNOHPIWNTHCI
HC EMITWCTHBEICO
YKAITHKOIAIATIOPE
YcH KAIrHNDArHN
ACACTACHMEPACT
HCZWHCCOY KAIEX
OP ANOHCWANAMEC
ONCOYKAIANAMEC
ONTHCIYNAIKOC KA
IANAMECONTOYCN
EPMATOCCOYKAIAN
AMECONTOYCMEPM
ATOCAYTHCAYTOC
coyTHpHCEIKEDPAA
HN KAICY THPHCEICA
YTOYRTEPNANKAI
THIYNAIKIEINENTIA
HOYNWNMAHBYNW
TACAYMACCOYKAI

TONCTENATMONCO
Y ENAYNAICTESHT
EKNA KAIMPOCTON
ANAPACOYHAMOCTP
odHcoy KAIAYTOC
COYKYPIEYCEI TWA
GEAAAMEINENOTIHK
oYcAcTHCPWNHC
THCI YNAIKOCCOYK
aebarecanoToy
ZYAOYOYENETEIA
AMHNCOITOYTOYM
oNOYMHPDAreEIN AN
AYTovedarecen
IKATAPATOCHIHEN
TOICEProICCOY ENA
YAAICPArHAYTHN
MACACTACHMEPAC
THCZWHCCOY AKAN
OACKAITPIBOAOYC
ANATEAEICOIKAIP
AFHTONXOPTONT
OYATPOY ENIAPWT
TOYNPOCWNOYCOY
$PArnToNApTONC
OYEWCTOYANMOCT
PEYAICEEICTHNIHN
eznceanmPoencoT
IFHEIKAICICTHNAT
EAEYCH KAIEKAAE
CENAAAMTOONOM
ATHCTYNAIKOCZW
HOTIAY THMHTHPN
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ANTWNTWNZWN
TWN KAIEMOIHCEN
KYPIOCOOEOCTWAA
AMKAITHIYNAIKIA
YTOYXITAWNACAEP
MA TINOYC KAIENEA
YCENAYTOYCKAIE
INENKYPIOCOBEOC
IAOYAAAMIEFrONEN
WCEICEZHMWN TOY
NMNWCKEINKAAONK
AIMONHPON KAINYN
MHMOTEEKTEINHT
HNXEIPAKAIAABHT
OYEYAOYTHCZWHC
KAIPATHKAIZHCET
AIGICTONAIWNA K

AIEZANECTEIAENA
YTONKYPIOCOOEOC
EKTOYNMAPAAEICOY
THeTpY<PHCEPrAZ
ECOAITHNIHNEZHC
ernmPornkaiezes
AAENTONAAAMKAI
KATWKICENAYTON
AMENANTITOYNAP
AA€EICOYTHCTPYD
HCKAIETAZIENTAX
EPOYBINKAITHNGDA
OFINHNPOMPAIANT
HNCTPePOMENHN
$yAncceinTHNOA
ONTOYZIYAOYTHCZ
WHC
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GLOSSARY

apapTwAds, 6v sinful, a
sinner. (179)

Apoppaiog Amorites. (91)
eumeLV, @vog, 6 vineyard.
(96)

Bp@otepog both. (127)

8v would, could (indefinite).
(615)

évé upwards, up, each. (349)
évaBaive to go up, ascend;
mount. (618)

BvoryyédAw to announce,
make known, report. (231)
BvooTpéPw to overturn,
return, live. (103)

GvartoM), fig, 1] rising of the
sun, the East. (177)

Bvoépw to carry up, lead up.

(156)

8vvp, 4vdpde, 6 man, husband.

(1669)

avBpwmog, ov, 6 human, man.
(1372)

évicTypt to raise up, rise,
stand up. (475)

Gvolyw to open. (164)

&vti opposite, instead of, in

place of. (384)

gmoyyédAw to report,
announce, declare. (232)
gmalpw to take away, lift off,
depart. (118)

AmévoyTL over against,
opposite. (96)

Bmépyopmar to go away, depart.
(202)

émé from, away from. (3953)
amobvyioxw to die. (546)
dmoxteive to kill. (211)
amooTéAAw to send out, send
away. (659)

BmooTpépw to turn away,
remove. (442)

amTw to touch; kindle. (124)
Bpyvpiov, ov, T silver, money.
(383)

8pTog, ov, 6 bread, loaf, food.
(292)

&px"M, fig, M beginning, origin,
rule. (220)

gpxw to rule; begin. (162)
gpxwv, ovtog, 6 ruler, leader.
(615)

Acoiplog Asshur, Assyria.
(138)

ad76g, ¥, 6 he, she, it, self.
(27367)
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apiymt to send away, let go,
forgive, leave, permit. (122)
GpioTymt to put away, lead
away; revolt. (217)

B

Bafvlov, @vog, 1} Babylon.
(276)

Bactleia, ag, 1 reign,
kingship, kingdom. (363)
Baotleds, éwg, 6 king. (3181)
Bodw to cry, call out, shout.
(137)

Boppdis, &, 6 north wind, the
North. (152)

Bodg, ods, 6 ox, a cow. (177)

I
yép for. (1520)
Yevea, dg, v family,
generation. (225)
Yevvaw to beget, be born.
(252)
Yévos, ovg, T6 offspring, family,
race, kind. (112)
Y%, YAs, 1} earth, land. (3046)
yivopat to be, become,
happen. (2073)
ywaoxe to know, come to

know. (690)

YA@ooa, ng, 1 tongue,
language. (159)
YoV, auxde, 1} woman, wife.

(964)

A
8¢ but, and. (4831)
detxvdw to show, point out,
make known. (122)
déxa ten. (296)
déxatog, v, ov tenth. (98)
de&iée, &, 6v right, right hand.
(220)
de0Tepog, o, ov second in
order. (220)
81 so, then, indeed, truly.
(297)
did because of, through.
(1389)
Swbnxy, g, N covenant,
testament, will. (343)
Sidwpt to give, deliver. (1999)
diépyopat to pass through.
(142)
dixetog, to, ov just, righteous.
(420)
dukatoc vy, s, 1)

righteousness, justice. (337)



